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6 7

Remove the battery pack 
before starting any work on 
the machine.
Vor allen Arbeiten an der 
Maschine den Wechselakku 
herausnehmen
Avant tous travaux sur la 

machine retirer l’accu interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla 
macchina.
Retire la batería antes de comenzar cualquier 
trabajo en la máquina.
Antes de efectuar qualquer intervenção na 
máquina retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine 
de akku verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet 
tages ud.
Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på 
maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.
Tarkista pistotulppa ja verkkojohto 
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain 
alan erikoismies.
Ðñéí áðü êÜèå åñãáóßá óôç ìç÷áíÞ 
áöáéñåßôå ôçí áíôáëëáêôéêÞ ìðáôáñßá.

Aletin kendinde bir çalışma yapmadan önce 
kartuş aküyü çıkarın.
Před zahájením veškerých prací na vrtacím 
šroubováku vyjmout výměnný akumulátor.
Pred každou prácou na stroji výmenný 
akumulátor vytiahnuť.
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac 
na elektronarzędziu należy wyjąć wkładkę 
akumulatorową.
Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékből.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi 
akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za 
zamjenu.
Pirms mašīnai veikt jebkāda veida apkopes 
darbus, ir jāizņem ārā akumulātors.
Prieš atlikdami bet kokius darbus įrenginyje, 
išimkite keičiamą akumuliatorių.
Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav 
aku välja.
Bûíüòå àêêóìóëÿòîð èç ìàøèíû ïåðåä 
ïðîâåäåíèåì ñ íåé êàêèõ-ëèáî 
ìàíèïóëÿöèé.

Преди започване на каквито е да е работи 
по машината извадете акумулатора.
Scoateţi acumulatorul înainte de a începe 
orice intervenţie pe maşină.
Отстранете ја батеријата пред да 
започнете да ја користите машината.
Перед будь-якими роботами на машині 
вийняти змінну акумуляторну батарею.

قم بإزالة حزمة البطارية قبل البدء في أي أعمال على الجهاز.
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Press and hold the Power/Actuation button to turn on the 
tool.
Die Power-Taste gedrückt halten, um die Maschine 
einzuschalten.
Maintenir enfoncée la touche Power pour activer l'outil
Tenere premuto il tasto Power per accendere l'utensile.
Pulse y mantenga pulsado el botón de encendido/
accionamiento para encender la herramienta.
Mantenha a tecla Power pressionada para ativar a 
ferramenta.
Houd de Power-toets ingedrukt om het gereedschap te 
bedienen.
Hold power-tasten nede for at aktivere værktøjet.
Hold Power-tasten trykt for å starte verktøyet.
Håll Power-knappen intryckt för att aktivera verktyget.
Pidä "Power"-näppäin painettuna työkalun toimentamiseksi.
Για να ενεργοποιήσετε το εργαλείο, κρατάτε το πλήκτρο 
Power πατημένο.
Aleti tetiklemek için Power tuşunu basılı tutun.
Držte stisknuté tlačítko Power, aby se nářadí aktivovalo.
Držte zatlačené tlačidlo Power, aby sa náradie aktivovalo.
Aby uruchomić narzędzie, należy trzymać wciśnięty przycisk 
zasilania.
Tartsa nyomva a Power gombot a szerszám 
működtetéséhez.

Držite pritisnjeno tipko Power, za uporabo orodja
Tipku  Power držati pritisnutom da bi se alat aktivirao.
Darbarīka iedarbināšanai turiet nospiestu Power-pogu.
Laikykite nuspaustą galios mygtuką, kad įjungtumėte 
prietaisą.
Tööriista käivitamiseks hoidke all käivitusnuppu.
Удерживать нажатой кнопку питания для включения 
инструмента.
Натиснете и задръжте бутона за включване/задействане 
на инструмента.
Apăsați continuu butonul de alimentare/funcționare pentru 
pornirea uneltei.
Притиснете го и држете го копчето за напојување, за да 
ја вклучите алатката
Утримувати натиснутою кнопку живлення для увімкнення 
інструменту.

اضغط واستمر في الضغط على زر التشغيل / الإطلاق للقيام بتشغيل الأداة

2 sec
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12 13

Push the tool against the work surface, compressing the workpiece 
contact.
Die Maschine gegen das Werkstück drücken. Dabei wird der 
Arbeitskontakt betätigt.
Appuyer l‘outil sur la pièce à usiner. De cette façon le palpeur sera 
actionné.
Premere l‘utensile contro il pezzo da lavorare. In questo modo si aziona il 
contatto di lavoro
Presione la herramienta contra la superficie de trabajo, accionando el 
contacto de la pieza de trabajo.
Pressione a ferramenta contra a peça. Assim, o contato de trabalho é 
ativado.
Druk het gereedschap op het werkstuk. Daarbij wordt het arbeidscontact 
bediend.
Tryk værktøjet imod emnet. Herved aktiveres arbejdskontakten.
Trykk verktøyet mot arbeidsemnet. Arbeidskontakten blir derved aktivert. 
Tryck verktyget mot arbetsstycket. Det gör att arbetskontakten aktiveras.
Paina työkalu työkappaleeseen kiinni. Tällöin työkontakti toimentuu
Πιέζοντας το εργαλείο πάνω σε ένα κατεργαζόμενο τεμάχιο, 
ενεργοποιείται η επαφή εργασίας.
Aleti iş parçasına bastırın. Bu sırada çalışma kontağı tetiklenir.
Nářadí zatlačte proti opracovávané součásti. Přitom se aktivuje pracovní 
kontakt.

Náradie zatlačte proti obrobku. Pri tom sa aktivuje pracovný kontakt.
Wsunąć narzędzie w kierunku obrabianego przedmiotu. Tym samym 
kontakt roboczy zostanie wciśnięty.
Nyomja a szerszámot a munkadarabhoz. Ennek során a munkadarab-
érintkező működtetésre kerül.
Pritisnite orodje ob surovec. Pri tem se sproži delovni stik.
Pritisnite alat prema izratku. Kod toga se aktivira radni kontakt.
Piespiediet darbarīku pret apstrādājamo detaļu. Tādā veidā tiek 
iedarbināts darba kontakts.
Prispauskite prietaisą prie ruošinio. Taip pasiekiamas darbinis kontaktas.
Suruge tööriist detaili vastu. Seejuures käivitatakse püstoli ots.
Прижать инструмент к заготовке. Так осуществляется рабочий 
контакт.
Натиснете инструмента към работната повърхност, докато 
притискането към детайла задейства освобождаващия отвор.
Apăsați unealta pe suprafața de lucru, comprimând piesa de contact.
Притиснете ја алатката на парчето што го работите. Притоа се 
активира работниот контакт
Притиснути інструмент до заготовки. Так здійснюється робочий 
контакт.

إدفع الأداة ضد سطح العمل، أضغط الجزء الخاص بأداء العمل.

Pull the trigger to drive the fastener.
Den Auslöser betätigen, um den Nagel einzuschlagen.
Activer l‘actionneur pour enfoncer le clou.
Attivare l‘azionatore per inserire il chiodo.
Tire del disparador para insertar el clavo.
Ative o disparador para cravar o prego.
Druk op de trigger om de spijker in te slaan.
Aktivér udløseren for at slå sømmet i.
Trekk i avtrekkeren for å skyte inn spiker.
Tryck in utlösaren för att slå i spiken.
Paina liipaisinta lyödäksesi naulan.
Για να καρφώσετε ένα καρφί, πιέζετε τη σκανδάλη.
Çiviyi çakmak için tetiğe basın.
Stiskněte spoušť, aby se mohl nastřelit hřebík.
Stlačte spúšť, aby sa mohol nastreliť klinec.
Aby wbić gwóźdź, należy wcisnąć przycisk wyzwalacza.
Nyomja meg a kioldót a szög belövéséhez.
Sprožite sprožilec, da zabijete žeblje.

Aktivirati okidač za zabijanje čavla.
Iedarbiniet slēdzi naglas iedzīšanai.
Įjunkite jungiklį, kad iššautumėte vinis.
Vajutage päästikule, et nael sisse lüüa.
Для забивания гвоздя, нажать спусковой крючок.
Изтеглете  спусъка, за да освободите пирон.
Apăsați trăgaciul pentru împușcarea cuiului.
Притиснете го прекинувачот за да ја забиете шајката
Для забивання цвяха натиснути спусковий гачок.

اسحب زر الإطلاق لإطلاق المسمار.
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اسحب زر الإطلاق لإطلاق المسمار.
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Retract a dropped striker.
Zurücksetzen eines verklemmten 
Schlagkörpers.
Retrait d‘un élément de frappe coincé.
Ripristino del percussore inceppato.
Retirada de un impactador atascado.
Retração dum corpo de impacto 
emperrado.
Het terugzetten van een vastgelopen 
slagpen.
Udtrækning af et fastklemt slagemne.
Tilbaketrekking av en fastklemt 
slaglegeme.
Återställning av en fastklämd 
slagkropp.
Kiinnijuuttuneen iskurin 
vapauttaminen.
Επαναφορά ενός μπλοκαρισμένου, 
κρουστικού σώματος.
Sıkışmış olan bir darba parçasının geri 
çekilmesi.
Vysunutí zaseknutého nastřelovacího 
tělesa.
Vysunutie zaseknutého 
nastreľovacieho telesa.
Wyjmij zakleszczoną zszywkę.
A megszorult beütőtest visszaállítása.
Namestitev zataknjenega udarnega 
nastavka v izhodiščni položaj.
Vraćanje jednog zaglavljenog udarnog 
tijela na početak.
Ieķīlēta skavotāja belžņa atiestatīšana.
Užstrigusio smūgiuotuvo atstatymas.
Akuga klammerdaja vabastamine 
kinnikiilumise korral.
Возврат заклинившего корпуса 
ударника в исходное положение.
Изтегляне на заседнал ударник.
Retragerea percutorului înţepenit.
Вовлекување на заглавен ударен 
дел.
Повернення корпусу ударника, що 
заклинив, в початкове положення.

سحب جسم الإطلاق المحشور.
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Tilbaketrekking av en fastklemt 
slaglegeme.
Återställning av en fastklämd 
slagkropp.
Kiinnijuuttuneen iskurin 
vapauttaminen.
Επαναφορά ενός μπλοκαρισμένου, 
κρουστικού σώματος.
Sıkışmış olan bir darba parçasının geri 
çekilmesi.
Vysunutí zaseknutého nastřelovacího 
tělesa.
Vysunutie zaseknutého 
nastreľovacieho telesa.
Wyjmij zakleszczoną zszywkę.
A megszorult beütőtest visszaállítása.
Namestitev zataknjenega udarnega 
nastavka v izhodiščni položaj.
Vraćanje jednog zaglavljenog udarnog 
tijela na početak.
Ieķīlēta skavotāja belžņa atiestatīšana.
Užstrigusio smūgiuotuvo atstatymas.
Akuga klammerdaja vabastamine 
kinnikiilumise korral.
Возврат заклинившего корпуса 
ударника в исходное положение.
Изтегляне на заседнал ударник.
Retragerea percutorului înţepenit.
Вовлекување на заглавен ударен 
дел.
Повернення корпусу ударника, що 
заклинив, в початкове положення.

سحب جسم الإطلاق المحشور.
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Attach the protective cap to protect 
sensitive surfaces.
Die Schutzkappe aufstecken, um 
empfindliche Oberflächen zu schützen.
Mettre en place le cache de protection afin 
de protéger les surfaces sensibles.
Inserire il cappuccio di protezione per 
proteggere le superfici sensibili.
Coloque la tapa de protección para 
proteger las superficies sensibles.
Coloque a tampa de proteção para 
proteger superfícies delicadas.
Plaats de beschermkap ter bescherming 
van gevoelige oppervlakken.
Sæt beskyttelseshætten på for at beskytte 
sarte overflader.
Sett på vernekappen for å beskytte 
ømfintlige flater.
Sätt på skyddshättan för att skydda 
omtåliga ytor.
Pane suojakappa paikalleen arkojen 
pintojen suojaamiseksi.
Για την προστασία ευαίσθητων επιφανειών 
να τοποθετείτε το προστατευτικό κάλυμμα.
Hassas yüzeyleri korumak için koruyucu 
başlığı takınız.
Nasaďte ochranný kryt, abyste chránili 
citlivé plochy.
Nasaďte ochranný kryt, aby ste chránili 
citlivé plochy.
Nałożyć nasadkę, aby chronić wrażliwe 
powierzchnie.
Érzékeny felületek védelmére helyezze fel 
a védősapkát.
Nataknite zaščitni pokrovček, da zaščitite 
občutljive površine.
Nataknuti zaštitnu kapu zbog zaštite 
osjetljivih površina.
Uzlieciet aizsargvāku, lai pasargātu 
trauslas virsmas.
Kad apsaugotumėte pažeidžiamus 
paviršius, uždėkite apsauginį dangtį.
Pange kork peale, et kaitsta tundlikku 
pinda.
Установите защитный колпак для 
защиты чувствительных поверхностей.
Поставете защитното капаче, за 
да предпазите чувствителните 
повърхности.
Atașați capacul protector pentru a proteja 
suprafețele sensibile.
Поставете го заштитното капаче, за да 
ги заштитите осетливите површини.
Надіньте захисний ковпак для захисту 
чутливих поверхонь.

قم بتركيب غطاء الحماية، لحماية الأسطح الحساسة.
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قم بتركيب غطاء الحماية، لحماية الأسطح الحساسة.
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 M18 FFNS
.......................4774 90 01
    ...000001-999999
...........................30 °

................2,9 - 3,32 mm

......................50/90 mm

...........................51 

.............................3 /sec

...........................18 V

........... 4,7 kg ... 5,8 kg

................... -18°C ... +50 °C

..................M18B...M18HB...

..............M12-18 C...M1418 C6

........................90,1 dB (A)

......................101,1 dB (A)

..........................5,9 m/s2

..........................1,5 m/s2

Преди настройка на дълбочината на забиване, винаги 
отстранявайте батерията.  
Не натискайте спусъка, докато настройвате дълбочината 
на забиване. 
Винаги избирайте режим на последователно забиване, 
преди да настроите дълбочината. 
Не насочвайте инструмента към себе си или околните, 
когато настройвате дълбочината на забиване.

ДОПЪЛНИТЕЛНИ УКАЗАНИЯ ЗА РАБОТА И  
БЕЗОПАСНОСТ
Винаги имайте предвид, че злоупотребата или 
неправилното използване на инструмента може да 
причини нараняване на Вас или околните.
Инструментът е конципиран за използване с една ръка. 
Не дръжте инструмента за предната част на магазина. 
Не поставяйте ръцете, главата или други части на 
тялото си близо до дъното на магазина, където пироните 
излизат от инструмента, тъй като това може да причини 
сериозни лични наранявания.
Винаги се уверявайте, че контактът на работния детайл 
е напълно позициониран върху работния детайл. 
Позиционирането на контакта на работния детайл само 
частично върху работния детайл може да причини пълно 
отклоняване на пирона от работния детайл и да причини 
сериозно лично нараняване.
Не изстрелвайте пирони срещу краищата на материала. 
Работният елемент може да се пръсне и да причини 
рикошет, нараняващ Вас или Ваш колега. Имайте 
предвид, че пиронът може да последва отломката от 
дървото и да причини неочаквано отчупване на дървото 
отстрани на работния материал или дефект, който да 
предизвика нараняване.
Дръжте ръцете си и частите на тялото си извън 
непосредствената работна зона. Дръжте работния 
инструмент с клещи, ако е необходимо, за да 
предпазите ръцете и тялото си от потенциални 
наранявания. Уверете се, че работният детайл е 
правилно обезопасен, преди да притиснете пирона 
срещу материала. Контактът с работния материал може 
да причини неочаквано  разместване на материала. 
Пазете лицето и частите на тялото си встрани от 
задната страна на капака на инструмента, когато 
работите в ограничени зони. Внезапният откат може да 
нарани тялото Ви, особено кагато забивате в твърд или 
плътен материал.
По време на нормална употреба на инструмента се 
получава откат непосредствено след забиване на пирон. 
Това е нормална функция на инструмента. Не се 
опитвайте да предотвратите отката, като държите 
инструмента срещу работния детайл. Ограничаването 
на отката може да доведе до изстрелване на следващ 
пирон от пистолета. Дръжте ръкохватката здраво, 
изчакайте действието да завърши и никога не 
поставайте другата си ръка на върха на инструмента 
или до изхода. Неспазването на това предупреждение 
може да доведе до сериозно лично нараняване.
Не изстрелвайте пирони срещу върха на други пирони 
или с инструмент под прекалено остър ъгъл, тъй като 
това може да доведе до отклоняване на пирони и да 
причини нараняване.
Винаги проверявайте работната зона за скрити кабели, 
водни тръби и др., преди да използвате продукта в 
такава зона.
Дълбочината на забиване на пирона може да се влияе 
от въздушното налягане. Препоръчително е 
дълбочината да се провери върху ненужен работен 
детайл, за да се определи необходимата дълбочина за 
прилагане.
С инструмента могат да се използват само пирони, 
съответстващи на описанието в техническите данни. 

Използването на неправилните пирони може да доведе 
до запушване или други неизправности.
Не избирайте режим на контактно задействане, ако 
работите на скелета, стълби или платформи, където 
може да е необходима промяна на положението на 
тялото Ви. Може неволно да изстреляте пирон чрез 
неочаквано активиране на контакта с работния детайл 
при допир, докато е избран режим на контактно 
задействане. При смяна на положението си 
деактивирайте продукта като изцяло отстраните 
батериите. Това ще намали потенциала за нараняване 
на Вас или околните.
Не изхвърляйте изхабените акумулатори в огъня или в 
при битовите отпадъци. Milwaukee предлага 
екологосъобразно събиране на старите акумулатори; 
моля попитайте Вашия специализиран търговец.
Не съхранявайте акумулаторите заедно с метални 
предмети (опасност от късо съединение).
В гнездото за акумулатори на зарядните устройства не 
бива да попадат метални части (опасност от късо 
съединение).
Акумулатори от системата18 V да се зареждат само със 
зарядни устройства от системата18 V laden. Да не се 
зареждат акумулатори от други системи.
Не отваряйте акумулатори и зарядни устройства и ги 
съхранявайте само в сухи помещения. Пазете ги от 
влага.
При екстремно натоварване или екстремна температура 
от повредени акумулатори може да изтече батерийна 
течност. При допир с такава течност веднага измийте с 
вода и сапун. При контакт с очите веднага изплаквайте 
старателно най-малко 10 минути и незабавно потърсете 
лекар.
Предупреждение! За да избегнете опасността от пожар, 
предизвикана от късо съединение, както и 
нараняванията и повредите на продукта, не потапяйте 
инструмента, сменяемата акумулаторна батерия или 
зарядното устройство в течности и се погрижете в 
уредите и акумулаторните батерии да не попадат 
течности. Течностите, предизвикващи корозия или 
провеждащи електричество, като солена вода, 
определени химикали, избелващи вещества или 
продукти, съдържащи избелващи вещества, могат да 
предизвикат късо съединение.

ИЗПОЛЗВАНЕ ПО ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Пистолетът е предназначен за забиване на пирони в 
дърво или подобни материали от магазин, съдържащ 
лента или подходящи пирони. Пироните, които могат да 
се зареждат безопасно в магазина, са описани в 
продуктовата спецификация в това ръководство. 
Този уред може да се използва по предназначение само 
както е посочено.

БЪЛГАРСКИ

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ РЪЧНА ГВОЗДОЗАБИВАЩА МАШИНА С БАТЕРИЯ
Производствен номер ................................................................

Угол магазина .............................................................................
Тип закопчалка: Жтифт
 Диаметър .................................................................................
 Дължина ..................................................................................
Списание капацитет (брой на нокти) ........................................
Ставка Cycle ...............................................................................
Напрежение на акумулатора ....................................................
Тегло съгласно процедурата EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)  
Препоръчителна околна температура при работа ..................
Препоръчителни видове акумулаторни батерии .....................
Препоръчителни зарядни устройства ......................................

Информация за шума/вибрациите
Измерените стойности са получени съобразно EN 60 745.
Оцененото с A ниво на шума на уреда е съответно: 
Равнище на звуковото налягане (Несигурност K=3dB(A))  .....
Равнище на мощността на звука (Несигурност K=3dB(A))  ....
Да се носи предпазно средство за слуха!
Общите стойности на вибрациите (векторна сума на три 
посоки) са определени в съответствие с EN 60745.
 Стойност на емисии на вибрациите ah .................................. Несигурност K= .......................................................................

 ВНИМАНИЕ! Прочетете всички указания за 
безопасност, инструкции, илюстрации и 
спецификации за този електроинструмент. 
Несоблюдение всех нижеследующих инструкций может 
привести к поражению электрическим током, пожару и/
или тяжелым травмам. 
Сохраняйте эти инструкции и указания дла будущего 
исполъзования.

 СПЕЦИАЛНИ УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ 
РЪЧНА ГВОЗДОЗАБИВАЩА МАШИНА С БАТЕРИЯ
Винаги се уверявайте, че в инструмента има пирони. 
Небрежното боравене с пистолета за пирони може да 
доведе до неочаквано изстрелване на пирони и лични 
контузии. 
Не насочвайте пистолета към себе си или околните. 
Неочакваното изстрелване ще освободи пирон, което ще 
доведе до нараняване.
Не задействайте инструмента, докато пистолетът не 
е опрян докрай до работния детайл. Ако 
инструментът не е в контакт с работния детайл, пиронът 
може да се отклони от целта си.
Изключвайте инструмента от захранването, когато 
пиронът се заклещи в инструмента. Докато 
освобождавате заклещения пирон, пистолетът може да 
се задейства неволно, ако е включен.

Бъдете внимателни, когато освобождавате заклещен 
пирон. Механизмът може да е под налягане и пиронът 
да се освободи, докато се опитвате да освободите 
заклещен пирон.
Не използвайте този пистолет за закрепване на 
електрически кабели. Той не е конципиран за 
инсталация на електрически кабели и може да повреди 
изолацията на електрически кабели, причинявайки по 
този начин токов удар или електрически опасности.
Носете средство за защита на слуха. Въздействието 
на шума може да предизвика загуба на слуха.
Дръжте включения инструмент за изолираните 
ръкохватки, когато изпълнявате действия, при които 
пиронът може да докосне скрити кабели. При контакт 
на пироните с кабел под напрежение металните части 
на инструмента могат да провеждат електричество и да 
причинят електрически удар на работещия. 
Винаги носете защита за очите със странични 
протектори. Стандартните очила имат само стъкла с 
ограничено съпротивление. Те не са обезопасителни 
очила. При следването на това правило ще ограничите 
опасността от лично нараняване.
Защитата за очите осигурява предпазване от летящи 
частици ОТПРЕД и ОТСТРАНИ и ВИНАГИ трябва да 
се носи от потребителя на работното място при 
зареждане, работа или обслужване на уреда. 
Защитата на очите се изисква за предпазване срещу 
летящи пирони и отломки, които могат да причинят 
сериозни наранявания на очите.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
Посочените в настоящия информационен лист нива на вибрации и шумови емисии са измерени в съответствие със 
стандартизирано изпитване, предоставено в EN 60745, и могат да се използват за сравняване на един инструмент с 
друг. Те може също така да се използват и за предварителна оценка на излагането на вредни въздействия.
Декларираните нива на вибрации и шумови емисии се отнасят за основните приложения на инструмента. Ако обаче 
инструментът се използва за други приложения, с други приспособления или не се поддържа добре, нивата на 
вибрации и шумови емисии могат да са различни. Това може значително да повиши нивото на излагане на вредни 
въздействия за общата продължителност на работата.
При оценка на нивото на излагане на въздействието на вибрации и шум следва също така да се вземе предвид 
времето, през което инструментът е изключен или през което е включен, но не се използва. Това може значително да 
понижи нивото на излагане на вредни въздействия за общата продължителност на работата.
Определете допълнителни мерки за безопасност за защита на оператора от въздействието на вибрациите и/или шума, 
като например поддръжка на инструмента и приспособленията, поддържането на топлината на ръцете и 
организацията на работата.

БЪЛГАРСКИ



115114

 M18 FFNS
.......................4774 90 01
    ...000001-999999
...........................30 °

................2,9 - 3,32 mm

......................50/90 mm

...........................51 

.............................3 /sec

...........................18 V

........... 4,7 kg ... 5,8 kg

................... -18°C ... +50 °C

..................M18B...M18HB...

..............M12-18 C...M1418 C6

........................90,1 dB (A)

......................101,1 dB (A)

..........................5,9 m/s2

..........................1,5 m/s2

Преди настройка на дълбочината на забиване, винаги 
отстранявайте батерията.  
Не натискайте спусъка, докато настройвате дълбочината 
на забиване. 
Винаги избирайте режим на последователно забиване, 
преди да настроите дълбочината. 
Не насочвайте инструмента към себе си или околните, 
когато настройвате дълбочината на забиване.

ДОПЪЛНИТЕЛНИ УКАЗАНИЯ ЗА РАБОТА И  
БЕЗОПАСНОСТ
Винаги имайте предвид, че злоупотребата или 
неправилното използване на инструмента може да 
причини нараняване на Вас или околните.
Инструментът е конципиран за използване с една ръка. 
Не дръжте инструмента за предната част на магазина. 
Не поставяйте ръцете, главата или други части на 
тялото си близо до дъното на магазина, където пироните 
излизат от инструмента, тъй като това може да причини 
сериозни лични наранявания.
Винаги се уверявайте, че контактът на работния детайл 
е напълно позициониран върху работния детайл. 
Позиционирането на контакта на работния детайл само 
частично върху работния детайл може да причини пълно 
отклоняване на пирона от работния детайл и да причини 
сериозно лично нараняване.
Не изстрелвайте пирони срещу краищата на материала. 
Работният елемент може да се пръсне и да причини 
рикошет, нараняващ Вас или Ваш колега. Имайте 
предвид, че пиронът може да последва отломката от 
дървото и да причини неочаквано отчупване на дървото 
отстрани на работния материал или дефект, който да 
предизвика нараняване.
Дръжте ръцете си и частите на тялото си извън 
непосредствената работна зона. Дръжте работния 
инструмент с клещи, ако е необходимо, за да 
предпазите ръцете и тялото си от потенциални 
наранявания. Уверете се, че работният детайл е 
правилно обезопасен, преди да притиснете пирона 
срещу материала. Контактът с работния материал може 
да причини неочаквано  разместване на материала. 
Пазете лицето и частите на тялото си встрани от 
задната страна на капака на инструмента, когато 
работите в ограничени зони. Внезапният откат може да 
нарани тялото Ви, особено кагато забивате в твърд или 
плътен материал.
По време на нормална употреба на инструмента се 
получава откат непосредствено след забиване на пирон. 
Това е нормална функция на инструмента. Не се 
опитвайте да предотвратите отката, като държите 
инструмента срещу работния детайл. Ограничаването 
на отката може да доведе до изстрелване на следващ 
пирон от пистолета. Дръжте ръкохватката здраво, 
изчакайте действието да завърши и никога не 
поставайте другата си ръка на върха на инструмента 
или до изхода. Неспазването на това предупреждение 
може да доведе до сериозно лично нараняване.
Не изстрелвайте пирони срещу върха на други пирони 
или с инструмент под прекалено остър ъгъл, тъй като 
това може да доведе до отклоняване на пирони и да 
причини нараняване.
Винаги проверявайте работната зона за скрити кабели, 
водни тръби и др., преди да използвате продукта в 
такава зона.
Дълбочината на забиване на пирона може да се влияе 
от въздушното налягане. Препоръчително е 
дълбочината да се провери върху ненужен работен 
детайл, за да се определи необходимата дълбочина за 
прилагане.
С инструмента могат да се използват само пирони, 
съответстващи на описанието в техническите данни. 

Използването на неправилните пирони може да доведе 
до запушване или други неизправности.
Не избирайте режим на контактно задействане, ако 
работите на скелета, стълби или платформи, където 
може да е необходима промяна на положението на 
тялото Ви. Може неволно да изстреляте пирон чрез 
неочаквано активиране на контакта с работния детайл 
при допир, докато е избран режим на контактно 
задействане. При смяна на положението си 
деактивирайте продукта като изцяло отстраните 
батериите. Това ще намали потенциала за нараняване 
на Вас или околните.
Не изхвърляйте изхабените акумулатори в огъня или в 
при битовите отпадъци. Milwaukee предлага 
екологосъобразно събиране на старите акумулатори; 
моля попитайте Вашия специализиран търговец.
Не съхранявайте акумулаторите заедно с метални 
предмети (опасност от късо съединение).
В гнездото за акумулатори на зарядните устройства не 
бива да попадат метални части (опасност от късо 
съединение).
Акумулатори от системата18 V да се зареждат само със 
зарядни устройства от системата18 V laden. Да не се 
зареждат акумулатори от други системи.
Не отваряйте акумулатори и зарядни устройства и ги 
съхранявайте само в сухи помещения. Пазете ги от 
влага.
При екстремно натоварване или екстремна температура 
от повредени акумулатори може да изтече батерийна 
течност. При допир с такава течност веднага измийте с 
вода и сапун. При контакт с очите веднага изплаквайте 
старателно най-малко 10 минути и незабавно потърсете 
лекар.
Предупреждение! За да избегнете опасността от пожар, 
предизвикана от късо съединение, както и 
нараняванията и повредите на продукта, не потапяйте 
инструмента, сменяемата акумулаторна батерия или 
зарядното устройство в течности и се погрижете в 
уредите и акумулаторните батерии да не попадат 
течности. Течностите, предизвикващи корозия или 
провеждащи електричество, като солена вода, 
определени химикали, избелващи вещества или 
продукти, съдържащи избелващи вещества, могат да 
предизвикат късо съединение.

ИЗПОЛЗВАНЕ ПО ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Пистолетът е предназначен за забиване на пирони в 
дърво или подобни материали от магазин, съдържащ 
лента или подходящи пирони. Пироните, които могат да 
се зареждат безопасно в магазина, са описани в 
продуктовата спецификация в това ръководство. 
Този уред може да се използва по предназначение само 
както е посочено.

БЪЛГАРСКИ

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ РЪЧНА ГВОЗДОЗАБИВАЩА МАШИНА С БАТЕРИЯ
Производствен номер ................................................................

Угол магазина .............................................................................
Тип закопчалка: Жтифт
 Диаметър .................................................................................
 Дължина ..................................................................................
Списание капацитет (брой на нокти) ........................................
Ставка Cycle ...............................................................................
Напрежение на акумулатора ....................................................
Тегло съгласно процедурата EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)  
Препоръчителна околна температура при работа ..................
Препоръчителни видове акумулаторни батерии .....................
Препоръчителни зарядни устройства ......................................

Информация за шума/вибрациите
Измерените стойности са получени съобразно EN 60 745.
Оцененото с A ниво на шума на уреда е съответно: 
Равнище на звуковото налягане (Несигурност K=3dB(A))  .....
Равнище на мощността на звука (Несигурност K=3dB(A))  ....
Да се носи предпазно средство за слуха!
Общите стойности на вибрациите (векторна сума на три 
посоки) са определени в съответствие с EN 60745.
 Стойност на емисии на вибрациите ah .................................. Несигурност K= .......................................................................

 ВНИМАНИЕ! Прочетете всички указания за 
безопасност, инструкции, илюстрации и 
спецификации за този електроинструмент. 
Несоблюдение всех нижеследующих инструкций может 
привести к поражению электрическим током, пожару и/
или тяжелым травмам. 
Сохраняйте эти инструкции и указания дла будущего 
исполъзования.

 СПЕЦИАЛНИ УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ 
РЪЧНА ГВОЗДОЗАБИВАЩА МАШИНА С БАТЕРИЯ
Винаги се уверявайте, че в инструмента има пирони. 
Небрежното боравене с пистолета за пирони може да 
доведе до неочаквано изстрелване на пирони и лични 
контузии. 
Не насочвайте пистолета към себе си или околните. 
Неочакваното изстрелване ще освободи пирон, което ще 
доведе до нараняване.
Не задействайте инструмента, докато пистолетът не 
е опрян докрай до работния детайл. Ако 
инструментът не е в контакт с работния детайл, пиронът 
може да се отклони от целта си.
Изключвайте инструмента от захранването, когато 
пиронът се заклещи в инструмента. Докато 
освобождавате заклещения пирон, пистолетът може да 
се задейства неволно, ако е включен.

Бъдете внимателни, когато освобождавате заклещен 
пирон. Механизмът може да е под налягане и пиронът 
да се освободи, докато се опитвате да освободите 
заклещен пирон.
Не използвайте този пистолет за закрепване на 
електрически кабели. Той не е конципиран за 
инсталация на електрически кабели и може да повреди 
изолацията на електрически кабели, причинявайки по 
този начин токов удар или електрически опасности.
Носете средство за защита на слуха. Въздействието 
на шума може да предизвика загуба на слуха.
Дръжте включения инструмент за изолираните 
ръкохватки, когато изпълнявате действия, при които 
пиронът може да докосне скрити кабели. При контакт 
на пироните с кабел под напрежение металните части 
на инструмента могат да провеждат електричество и да 
причинят електрически удар на работещия. 
Винаги носете защита за очите със странични 
протектори. Стандартните очила имат само стъкла с 
ограничено съпротивление. Те не са обезопасителни 
очила. При следването на това правило ще ограничите 
опасността от лично нараняване.
Защитата за очите осигурява предпазване от летящи 
частици ОТПРЕД и ОТСТРАНИ и ВИНАГИ трябва да 
се носи от потребителя на работното място при 
зареждане, работа или обслужване на уреда. 
Защитата на очите се изисква за предпазване срещу 
летящи пирони и отломки, които могат да причинят 
сериозни наранявания на очите.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
Посочените в настоящия информационен лист нива на вибрации и шумови емисии са измерени в съответствие със 
стандартизирано изпитване, предоставено в EN 60745, и могат да се използват за сравняване на един инструмент с 
друг. Те може също така да се използват и за предварителна оценка на излагането на вредни въздействия.
Декларираните нива на вибрации и шумови емисии се отнасят за основните приложения на инструмента. Ако обаче 
инструментът се използва за други приложения, с други приспособления или не се поддържа добре, нивата на 
вибрации и шумови емисии могат да са различни. Това може значително да повиши нивото на излагане на вредни 
въздействия за общата продължителност на работата.
При оценка на нивото на излагане на въздействието на вибрации и шум следва също така да се вземе предвид 
времето, през което инструментът е изключен или през което е включен, но не се използва. Това може значително да 
понижи нивото на излагане на вредни въздействия за общата продължителност на работата.
Определете допълнителни мерки за безопасност за защита на оператора от въздействието на вибрациите и/или шума, 
като например поддръжка на инструмента и приспособленията, поддържането на топлината на ръцете и 
организацията на работата.

БЪЛГАРСКИ
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СЕ - ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ
В качеството си на производител декларираме на 
собствена отговорност, че продуктът, описан в „Технически 
данни“, отговаря на всички съответстващи разпоредби на 
Директиви 2011/65/ЕС (RoHS), 2014/30/ЕC, 2006/42/ЕО и на 
следните хармонизирани нормативни документи:
EN 60745-1:2009+A11:2010 
EN 60745-2-16:2010 
EN 55014-1:2017+A11:2020 
EN 55014-2:2015 
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-05-12

Alexander Krug  
Managing Director 
Упълномощен за съставяне на техническата 
документация
Techtronic Industries GmbH 
Max-Eyth-Straße 10 
71364 Winnenden 
Germany

АКУМУЛАТОРИ
Акумулатори, които не са ползвани по-дълго време, 
преди употреба да се дозаредят.
Температура над 50°C намалява мощността на 
акумулатора. Да се избягва по-продължително 
нагряване на слънце или от отопление.
Поддържайте чисти присъединителните контакти на 
зарядното устройство и на акумулатора.
За оптимална продължителност на живот след употреба 
батериите трябва да се заредят напълно.
За възможно по-дълга продължителност на живот 
батериите трябва да се изваждат от уреда след 
зареждане. 
При съхранение на батериите за повече от 30 дни: 
съхранявайте батерията при прибл. 27°C и на сухо 
място. Съхранявайте батерията при 30 до 50 % от 
заряда. Зареждайте батерията на всеки 6 месеца. 

ПРЕВОЗ НА ЛИТИЕВО-ЙОННИ БАТЕРИИ
Литиево-йонните батерии са предмет на законовите 
разпоредби за превоз на опасни товари.
Превозът на тези батерии трябва да се извършва в 
съответствие с местните, националните и 
международните разпоредби и регламенти.
• Потребителите могат да превозват тези батерии по 

пътя без допълнителни изисквания.
• Превозът на литиево-йонни батерии от транспортни 

компании е предмет на законовите разпоредбите за 
превоз на опасни товари. Подготовката на превоза и 
самият превоз трябва да се извършват само от 
обучени лица. Целият процес трябва да е под 
професионален надзор.

Спазвайте следните изисквания при превоз на батерии:
• Уверете се, че контактите са защитени и изолирани, за 

да се избегне късо съединение.
• Уверете се, че няма опасност от разместване на 

батерията в опаковката.
• Не превозвайте повредени батерии или такива с 

течове.

Обърнете се към Вашата транспортна компания за 
допълнителни инструкции.

РАБОТА С УРЕДА
Индикатор за зареждане 
Показва, че магазинът е почти изпразнен от пирони 
(останали са около 4-5), контактът с работния детайл 
няма да предизвика компресия и ще предотврати работа 
при обичайния натиск.
Настройка на дълбочината на забиване (виж раздела 
с изображения) 
Имайте предвид зоната зад работния детайл. Пиронът 
може да премине през работния детайл и да попадне от 
обратната страна, акто уцели някого или причини 
сериозно нараняване. Намалете дълбочината на 
забиване, за да предотвратите пълното преминаване на 
пирона през работния детайл.

ОТСТРАНЯВАНЕ НА ЗАКЛЕЩЕН ПИРОН
Повечето заклещвания се причиняват от пирон в 
отделението за пирони, който е заклещен между листа 
на захващача и водача за пирони. Лентите с пирони в 
магазин с неправилен ъгъл на наклона или с грешния 
размер могат да доведат до непрекъснато заклещване.
Отстраняване на заклещването:
1. Свалете акумулаторната батерия.
2. ВНИМАНИЕ! Винаги дръжте такера на разстояние от 

себе си и други хора, когато поставяте или 
отстранявате пирони. Несъобразяването с това може 
да доведе до наранявания.

3. Отстранете лентата с пирони от магазина.
4. Отстранете пирона с клещи с остър връх. При 

необходимост отстранете магазина от такера.
5. Следвайте стъпките от раздел “Необходима 

ежедневна проверка”, преди да започнете работа 
отново.

НЕОБХОДИМО ЕЖЕДНЕВНО ТЕСТВАНЕ
 ВНИМАНИЕ: За да намалите опасността от 

наранявания на себе си и околните, проверявайте 
инструмента ежедневно преди започване на работа 
– дали е изпускан или подлаган на удари, 
претоварван и др. Изпълнете стъпките в целия 
контролен списък ПОСЛЕДОВАТЕЛНО. Ако 
инструментът не работи както трябва, незабавно се 
свържете със сервиза на MILWAUKEE.
Винаги насочвайте инструмента встрани от себе си и 
околните.
1. Свалете батериите.

ВНИМАНИЕ! Винаги насочвайте инструмента 
встрани от себе си и околните при забиване на 
пирони. Пренебрегването на това предупреждение 
може да причини наранявания.

2. Проверявайте винтовете, болтовете, гайките и 
нитовете на инструмента. Разхлабените връзки 
трябва да се стегнат.

3. Издърпайте назад притисикащия детайл на магазина 
(да премине над индикатора за презареждане) и 
натиснете контакта с работния елемент към 
работния елемент. Той трябва да се движи плавно.

4. Когато контактът с работния елемент е притиснат 
към работния елемент, дръпнете спусъка. Той трябва 
да се движи плавно.

5. Поставете батериите.

БЪЛГАРСКИ БЪЛГАРСКИ

6. Без да дърпате спусъка, издърпайте назад 
притискащия детайл на магазина (да премине над 
индикатора за презареждане) и натиснете контакта с 
работния детайл към работния детайл. 
Инструментът не трябва да работи. Като придържате 
контакта с работния детайл встрани от работния 
детайл, дръпнете назад притискащия детайл на 
магазина (да премине над индикатора за 
презареждане). Изтеглете и задръжте спусъка за 5 
секунди. Инструментът не трябва да работи. 
Продължете изтеглянето и задържането на спусъка и 
натискайте контакта на работния детайл към 
работния детайл. Инструментът не трябва да работи. 
Без да изтегляте спусъка, изтеглете притискащия 
детайл на магазина (да премине над индикатора за 
презареждане) и натиснете контакта с работния 
детайл към работния детайл. Дръпнете спусъка. 
Инструментът трябва да работи. Освободете 
спусъка. Притискачът трябва да се придвижи нагоре.

7. Ако всички преминали тестове са били успешни, 
настройте инструмента съобразно работата си. 

8. Настройте дълбочината на забиване съгласно 
„Настройка на дълбочината на забиване“ и вижте 
раздела с изображенията.

9. Ако всички тестове преминат успешно, инструментът 
е готов за употреба. Повторете тестовете, ако 
инструментът е бил изпуснат, ударен, претоварен 
или запушен.

ПОДДРЪЖКА
Внимание! Съдържа газ под налягане. За да избегнете 
наранявания, никога не се опитвайте да отворите, респ. да 
модифицирате уреда. Уредът трябва да се ремонтира и 
поддържа технически само от оторизиран ремонтен сервиз 
на Milwaukee.
Вентилационните шлици на машината да се поддържат 
винаги чисти.
Да се използват само аксесоари на Milwaukee и резервни 
части на Milwaukee. Елементи, чията подмяна не е 
описана, да се дадат за подмяна в сервиз на Milwaukee 
(вижте брошурата "Гаранция и адреси на сервизи).
При необходимост можете да поискате схема на 
елементите на уреда при посочване на обозначение на 
машината и шестцифрения номер на табелката за 
технически данни от Вашия сервиз или директно на 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Германия.

СИМВОЛИ

ВНИМАНИЕ! ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
ОПАСНОСТ

Преди започване на каквито е да е работи 
по машината извадете акумулатора.

Преди пускане на уреда в действие моля 
прочетете внимателно инструкцията за 
използване.

При работа с машината винаги носете 
предпазни очила.

Да се носят предпазни ръкавици!

Да се носи предпазно средство за слуха!

Дръжте ръцете си настрани!

Съдържание под налягане. Не отваряйте 
електроинструмента. Може да се стигне до 
тежки наранявания. За всички ремонти се 
обръщайте към оторизиран сервизен център.

Електрическите уреди, батерии/
акумулаторни батерии не трябва да се 
изхвърлят заедно с битовите отпадъци. 
Електрическите уреди и акумулаторни 
батерии трябва да се събират разделно и 
да се предават на службите за 
рециклиране на отпадъците според 
изискванията за опазване на околната 
среда. 
Информирайте се при местните служби 
или при местните специализирани 
търговци относно местата за събиране и 
центровете за рециклиране на отпадъци.

n0
Oбороти на празен ход

V Напрежение

Постоянен ток

Европейски знак за съответствие

Британски знак за съответствие

Украински знак за съответствие

Евро-азиатски знак за съответствие
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СЕ - ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ
В качеството си на производител декларираме на 
собствена отговорност, че продуктът, описан в „Технически 
данни“, отговаря на всички съответстващи разпоредби на 
Директиви 2011/65/ЕС (RoHS), 2014/30/ЕC, 2006/42/ЕО и на 
следните хармонизирани нормативни документи:
EN 60745-1:2009+A11:2010 
EN 60745-2-16:2010 
EN 55014-1:2017+A11:2020 
EN 55014-2:2015 
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-05-12

Alexander Krug  
Managing Director 
Упълномощен за съставяне на техническата 
документация
Techtronic Industries GmbH 
Max-Eyth-Straße 10 
71364 Winnenden 
Germany

АКУМУЛАТОРИ
Акумулатори, които не са ползвани по-дълго време, 
преди употреба да се дозаредят.
Температура над 50°C намалява мощността на 
акумулатора. Да се избягва по-продължително 
нагряване на слънце или от отопление.
Поддържайте чисти присъединителните контакти на 
зарядното устройство и на акумулатора.
За оптимална продължителност на живот след употреба 
батериите трябва да се заредят напълно.
За възможно по-дълга продължителност на живот 
батериите трябва да се изваждат от уреда след 
зареждане. 
При съхранение на батериите за повече от 30 дни: 
съхранявайте батерията при прибл. 27°C и на сухо 
място. Съхранявайте батерията при 30 до 50 % от 
заряда. Зареждайте батерията на всеки 6 месеца. 

ПРЕВОЗ НА ЛИТИЕВО-ЙОННИ БАТЕРИИ
Литиево-йонните батерии са предмет на законовите 
разпоредби за превоз на опасни товари.
Превозът на тези батерии трябва да се извършва в 
съответствие с местните, националните и 
международните разпоредби и регламенти.
• Потребителите могат да превозват тези батерии по 

пътя без допълнителни изисквания.
• Превозът на литиево-йонни батерии от транспортни 

компании е предмет на законовите разпоредбите за 
превоз на опасни товари. Подготовката на превоза и 
самият превоз трябва да се извършват само от 
обучени лица. Целият процес трябва да е под 
професионален надзор.

Спазвайте следните изисквания при превоз на батерии:
• Уверете се, че контактите са защитени и изолирани, за 

да се избегне късо съединение.
• Уверете се, че няма опасност от разместване на 

батерията в опаковката.
• Не превозвайте повредени батерии или такива с 

течове.

Обърнете се към Вашата транспортна компания за 
допълнителни инструкции.

РАБОТА С УРЕДА
Индикатор за зареждане 
Показва, че магазинът е почти изпразнен от пирони 
(останали са около 4-5), контактът с работния детайл 
няма да предизвика компресия и ще предотврати работа 
при обичайния натиск.
Настройка на дълбочината на забиване (виж раздела 
с изображения) 
Имайте предвид зоната зад работния детайл. Пиронът 
може да премине през работния детайл и да попадне от 
обратната страна, акто уцели някого или причини 
сериозно нараняване. Намалете дълбочината на 
забиване, за да предотвратите пълното преминаване на 
пирона през работния детайл.

ОТСТРАНЯВАНЕ НА ЗАКЛЕЩЕН ПИРОН
Повечето заклещвания се причиняват от пирон в 
отделението за пирони, който е заклещен между листа 
на захващача и водача за пирони. Лентите с пирони в 
магазин с неправилен ъгъл на наклона или с грешния 
размер могат да доведат до непрекъснато заклещване.
Отстраняване на заклещването:
1. Свалете акумулаторната батерия.
2. ВНИМАНИЕ! Винаги дръжте такера на разстояние от 

себе си и други хора, когато поставяте или 
отстранявате пирони. Несъобразяването с това може 
да доведе до наранявания.

3. Отстранете лентата с пирони от магазина.
4. Отстранете пирона с клещи с остър връх. При 

необходимост отстранете магазина от такера.
5. Следвайте стъпките от раздел “Необходима 

ежедневна проверка”, преди да започнете работа 
отново.

НЕОБХОДИМО ЕЖЕДНЕВНО ТЕСТВАНЕ
 ВНИМАНИЕ: За да намалите опасността от 

наранявания на себе си и околните, проверявайте 
инструмента ежедневно преди започване на работа 
– дали е изпускан или подлаган на удари, 
претоварван и др. Изпълнете стъпките в целия 
контролен списък ПОСЛЕДОВАТЕЛНО. Ако 
инструментът не работи както трябва, незабавно се 
свържете със сервиза на MILWAUKEE.
Винаги насочвайте инструмента встрани от себе си и 
околните.
1. Свалете батериите.

ВНИМАНИЕ! Винаги насочвайте инструмента 
встрани от себе си и околните при забиване на 
пирони. Пренебрегването на това предупреждение 
може да причини наранявания.

2. Проверявайте винтовете, болтовете, гайките и 
нитовете на инструмента. Разхлабените връзки 
трябва да се стегнат.

3. Издърпайте назад притисикащия детайл на магазина 
(да премине над индикатора за презареждане) и 
натиснете контакта с работния елемент към 
работния елемент. Той трябва да се движи плавно.

4. Когато контактът с работния елемент е притиснат 
към работния елемент, дръпнете спусъка. Той трябва 
да се движи плавно.

5. Поставете батериите.

БЪЛГАРСКИ БЪЛГАРСКИ

6. Без да дърпате спусъка, издърпайте назад 
притискащия детайл на магазина (да премине над 
индикатора за презареждане) и натиснете контакта с 
работния детайл към работния детайл. 
Инструментът не трябва да работи. Като придържате 
контакта с работния детайл встрани от работния 
детайл, дръпнете назад притискащия детайл на 
магазина (да премине над индикатора за 
презареждане). Изтеглете и задръжте спусъка за 5 
секунди. Инструментът не трябва да работи. 
Продължете изтеглянето и задържането на спусъка и 
натискайте контакта на работния детайл към 
работния детайл. Инструментът не трябва да работи. 
Без да изтегляте спусъка, изтеглете притискащия 
детайл на магазина (да премине над индикатора за 
презареждане) и натиснете контакта с работния 
детайл към работния детайл. Дръпнете спусъка. 
Инструментът трябва да работи. Освободете 
спусъка. Притискачът трябва да се придвижи нагоре.

7. Ако всички преминали тестове са били успешни, 
настройте инструмента съобразно работата си. 

8. Настройте дълбочината на забиване съгласно 
„Настройка на дълбочината на забиване“ и вижте 
раздела с изображенията.

9. Ако всички тестове преминат успешно, инструментът 
е готов за употреба. Повторете тестовете, ако 
инструментът е бил изпуснат, ударен, претоварен 
или запушен.

ПОДДРЪЖКА
Внимание! Съдържа газ под налягане. За да избегнете 
наранявания, никога не се опитвайте да отворите, респ. да 
модифицирате уреда. Уредът трябва да се ремонтира и 
поддържа технически само от оторизиран ремонтен сервиз 
на Milwaukee.
Вентилационните шлици на машината да се поддържат 
винаги чисти.
Да се използват само аксесоари на Milwaukee и резервни 
части на Milwaukee. Елементи, чията подмяна не е 
описана, да се дадат за подмяна в сервиз на Milwaukee 
(вижте брошурата "Гаранция и адреси на сервизи).
При необходимост можете да поискате схема на 
елементите на уреда при посочване на обозначение на 
машината и шестцифрения номер на табелката за 
технически данни от Вашия сервиз или директно на 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Германия.

СИМВОЛИ

ВНИМАНИЕ! ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
ОПАСНОСТ

Преди започване на каквито е да е работи 
по машината извадете акумулатора.

Преди пускане на уреда в действие моля 
прочетете внимателно инструкцията за 
използване.

При работа с машината винаги носете 
предпазни очила.

Да се носят предпазни ръкавици!

Да се носи предпазно средство за слуха!

Дръжте ръцете си настрани!

Съдържание под налягане. Не отваряйте 
електроинструмента. Може да се стигне до 
тежки наранявания. За всички ремонти се 
обръщайте към оторизиран сервизен център.

Електрическите уреди, батерии/
акумулаторни батерии не трябва да се 
изхвърлят заедно с битовите отпадъци. 
Електрическите уреди и акумулаторни 
батерии трябва да се събират разделно и 
да се предават на службите за 
рециклиране на отпадъците според 
изискванията за опазване на околната 
среда. 
Информирайте се при местните служби 
или при местните специализирани 
търговци относно местата за събиране и 
центровете за рециклиране на отпадъци.
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Европейски знак за съответствие

Британски знак за съответствие

Украински знак за съответствие

Евро-азиатски знак за съответствие


